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Legal translation 

Lesson 1- Basics of the Law 

 ٔجةخ ثٌٌة١ِ ٌٍضؼ١ٍُ ٚثٌضو٠ًخ/ ِقّو أد٠ًٛشز : إػوثه

 :  ِؼٍِٛجس ثلاصظجي

Maburisha@yahoo.com 

6949599   79   962+ 

 

 

 ِج ثٌٙوف ِٓ ثٌمجْٔٛ؟

ؼ١ٕز ِٓ ٔٛثفٟ ثٌق١جر ٚثٌٕض ػٍٝ ػمٛدجس صمغ ػٍٝ ِٓ ثٌٙوف ِٓ ثٌمجْٔٛ ٘ٛ صٕظ١ُ ٔجف١ز ِ

 .٠نجٌف لٛثػو ثٌمجْٔٛ

 

صنضٍف ٌغز ثٌمجْٔٛ ػٓ ثٌٍغز ثٌضٟ ْٔضنوِٙج فٟ ثٌؼٍَٛ ٚثٌّؾجلاس ثلأمٌٜ وجلإػلاَ، ٚثلالضظجه،  

 :ٚثٌؼٍَٛ فٟ ٔجف١ض١ٓ أّج١ّض١ٓ

 ثٌشىً -1

 ثٌّفٌهثس -2

 :انشكم

ّجً ػٍٝ أؽَثء ِٕٙج ّْ  :٠ؤصٟ ثٌمجْٔٛ ِم

 Titleثٌذجح 

 Chapterثٌفظً 

 Articleثٌّجهر 

 paragraphثٌفمٌر 

 sub-paragraph/ itemثٌذٕو 

 :انًفزداث

 :ثٌؼجه٠زٔمٛي فٟ ثٌٍغز 

 .لا أّّـ ٌه دجٌىضجدز ػٍٝ ثٌٍٛؿ

I will not give you a permission to write on the board. 

You cannot write on the board. 

mailto:Maburisha@yahoo.com


 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح

www.arabtranslators.org 
 http://groups.yahoo.com/group/atn-aptsثٌّؾّٛػز ثٌذ٠ٌو٠ز 

You are not allowed to write on the board. 

  write on the board. may notYou:  ثٌمج١ٔٛٔز

 .دشٌؽ أْ صؼ١وٖ ٌٟ غوثً ّٛف أػط١ه ثٌىضجح  -

- Legal: I will give you the book provided that you give it back to me 

tomorrow. 

 

 :يٍ إَٔاع انٕثائق انقإََيت

س ٚثٌوّضًٛ ، ثلاصفجل١جس ثٌو١ٌٚز، لجْٔٛ ثٌؼًّ، ٚثلأٔظّز ٚثٌضؼ١ٍّج: ثٌمجْٔٛ ٔفْٗ ِغً -

 ثٌؼٙٛه ثٌو١ٌٚز، ثٌّٛثع١ك ثٌو١ٌٚز، ثٌل

 ثٌؼمٛه دؤشىجٌٙج -

 ثٌشٙجهثس ث١ٌٌّّز -

 ًّجةً صؾج٠ًز ١ًّّز -

 لٌثًثس ثٌّقجوُ -

 

 :يٍ شكهياث انقإٌَ

فٟ دوث٠ز ثٌمجْٔٛ، ٌٕٚفٌع أٔٗ لجْٔٛ ثٌؼًّ، ٠ؾخ أْ ٔيوٌ صؼ٠ٌف ٌٍىٍّجس ثلأّج١ّز ثٌضٟ ١ّضُ 

دّؼٕٝ ٠ٌٍٚ ثٌؼًّ دقو ىثصٗ، " ث٠ٌٌٍٛ"ٌٛ وٕج فٟ لجْٔٛ ثٌؼًّ ٔيوٌ وٍّز : ِغجي . ثّضنوثِٙج

 :ف١ؾخ فٟ ِموِز ثٌمجْٔٛ أْ ٔيوٌ ىٌه طٌثفز

- The Minister: The Minister of Labor 

هْٚ أْ " ٠ٌٍٚ ثٌؼًّ"دؼو ىؤٌج ٌيٌه، ٠ظذـ ِؼٕٝ وٍّز ٠ٌٍٚ فٟ أٞ ِىجْ فٟ ثٌمجْٔٛ 

 ".ثٌؼ٠ًٌٍّٚ "ٔؼطٌ هثةّجً إٌٝ ىوٌ 

Article 2: Definitions 

……….. 

- Minister: The Minister of Labor 
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- Directorate:  The directorate of inspection affiliated to the 

ministry of labor 

- Wages: any amount of money given to a worker in return for a job 

that he handles for an employee. 

  

 

 

 لغوية في القانون وظائف

ػٕوِج ٠ٌٔو إٌَثَ : ثٌمجػور .نقصد بالإلزام أن القانون ٌلزم المواطنٌن بعمل شًء ما: الإلزام

دجٌٍغز ثٌؼٌد١ز، ٚثٌفؼً ِْذٛلجً  ثٌّٛثؽٓ دؼًّ شٟء دّٛؽخ ثٌمجْٔٛ، فئٕٔج ْٔضنوَ ثٌفؼً ثٌّؼجًع

 .دجٌٍغز ثلأؾ٠َ١ٍز  shallدـ 

 

 :ِغجي

 (ة غٌر قانونٌةعادٌلغة )  .لاث مواد على الأقلعلى الطالب أن ٌسجل ث يجب

A student must register in three courses at least. 

 بل نستخدم الفعل المضارع.  في القانون" يجب"لا يوجد كلمة 

 :ٌجب على الطالب تسجٌل ثلاث مواد على الأقل، نقول: عندما نرٌد أن نقول فً القانون

 (قانون)  .الأقل مواد على الطالب ثلاث يسجل

The student shall register a minimum of three courses. 

 :تًزيٍ

 (ػج١ِز.  )ل١ّظجً أمؼٌثً  يزتديػٍٝ وً ِٛثؽٓ أْ  يجب

 (لجٟٔٛٔ.  )وً ِٛثؽٓ ل١ّظجً أمؼٌثً  يزتدي

Every citizen shall wear a green shirt. 

 (ػجهٞ. )ثٌذجح يغهق٠ؾخ ػٍٝ وً ِٛظف أْ 
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 (لجْٔٛ. )ٛظف ثٌذجحوً ِ يغهق

Every employee shall close the door. 

 (ػجهٞ.  )أٌ يكُافئػٍٝ وً ِؾضٙو فٟ ػٍّٗ  يجب

 ِذٕٟ ٌٍّؾٙٛي(   لجْٔٛ. )وً ِؾضٙو فٟ ػٍّٗ يكافئ

.shall be rewardedEvery hardworking person  

 .ثٌٕجفير فٟ وً طذجؿ يفتح أ٠ْؾخ ػٍٝ ثٌّو٠ٌ 

 (لجْٔٛ.  )فٟ وً طذجؿثٌّو٠ٌ ثٌٕجفير  يفتح= 

the window every morning. shall openEvery manager  

 (ٌغز ػجه٠ز غ١ٌ لج١ٔٛٔز)  .ّٛف صقؼٌ ٌٟ أٔش وضجدجً 

 (لجْٔٛ)   .ٌٟ أٔش وضجدجً  تحضز

me a book. shall bringYou  

 (ٌغز ػجه٠ز غ١ٌ لج١ٔٛٔز) .٠ؾخ أْ ٠ىجفب ثٌّٛظف ثٌّؾو

 (لجْٔٛ) .ثٌّٛظف ثٌّؾو يكافئ

.shall be rewardedThe hardworking employee  

 (ٌغز ػجه٠ز غ١ٌ لج١ٔٛٔز. ) .ثٌّٛظف ثًٌّّٙ نٍ يكافئّٛف 

 (لجْٔٛ) .ثٌّٛظف ثًٌّّٙ لا يكافئ

.shall not be rewardedThe negligent employee  

 (ٌغز ػجه٠ز غ١ٌ لج١ٔٛٔز) .٠ؾخ أْ صقوه ثٌؾ١ْٕز دمجْٔٛ

 (جْٔٛل) .خاص الجنسٌة بقانون تحدد

Nationality shall be defined by a special law. 

 (ٌغز ػجه٠ز غ١ٌ لج١ٔٛٔز) .٠ؾخ  أْ ٠ىْٛ ِٕـ ثٌؾ١ْٕز أٚ َٔػٙج ِٓ ملاي لجْٔٛ مجص 

 .دّٛؽخ لجْٔٛ مجص ٔتُزعثٌؾ١ْٕز  تًُح
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Nationality shall be granted and forfeited by a special law. 

Naturalization and denaturalization shall be defined by a special law. 

 

 الجواز

 (ٌغز ػجِز)  .أن تدخن فً هذه القاعة يمكنك

You can smoke in this room. 

 (لجْٔٛ)  .أن تدخن فً هذه القاعة يجوز لك

You may smoke in this room. 

 .لا ِجٔغ ِٓ أْ ٠مَٛ ثٌّٛظف دجٌظٌثك فٟ ثٌّىضذز

 .أْ ٠ظٌك فٟ ثٌّىضذز ٌٍّٛظف.    /// ثٌّىضذز ٌٍّٛظف أْ ٠ظٌك فٟ ٠ؾٍٛ

The employee may shout at the library. 

 .لا ٠ؾٍٛ ٌٍطفً أْ ٠ٍؼخ دجٌىّذ١ٛصٌ

The child may not play with the computer. 

 .٠ؾٍٛ ٌلأؽفجي همٛي ثٌقو٠مز

Children may enter the park. 

 .٠ؾٍٛ ٌٍؼجًِ أْ ٠غجهً ػٍّٗ فٟ ًفٍز ػًّ

The employee may leave work on a business trip. 

 :عدم الجواز

 .لا ٌجوز لأي مواطن أن ٌتخلى عن جنسٌته

No citizen may forfeit his nationality. 

A citizen may not forfeit his nationality. 
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 ُْا نديُا جًهت اسًيت في انعزبيت لا فعم فيٓا: الإقرار

 ٌقة موجودة أصلاا إقرار بحق+ مبتدأ وخبر 

 .الأردن مملكة

Jordan is a Kingdom. 

 .الإسلام هو دٌن الدولة

Islam is the religion of the state. 

 .The King is the head of the State.  ثٌٍّه ًأُ ثٌوٌٚز

 .Citizens are equal before the law.   ثٌّٛثؽْٕٛ ّٛث١ّز أِجَ ثٌمجْٔٛ

  

 

 

 

 :الشرط

 .شريطة أن يُبلغ صاحب العمل عن ذلكأن ٌأخذ إجازة عرضٌة  ٌجوز للموظف

There is no problem if the employee took a leave, but he must first 

tell his employer.   (ordinary language) 

An employee may take a casual leave, provided that he shall 

inform/notify the employer of that. 

 .٠ؾٍٛ ٌٍّٛظف أْ ٠ظٌك ػٍٝ ثٌّو٠ٌ ش٠ٌطز أْ ٠ذًٌ فؼٍٗ

The employee may shout at the manager provided that he shall justify 

his act. 

 .٠ؾٍٛ ٌٍطجٌخ أْ ٠ْؾً فٟ علاط ِٛثه ش٠ٌطز أْ ٠ظٌك ػٍٝ طو٠مٗ

A student may register in three courses, provided that he shall shout at 

his friend. 
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 .٠ؾٍٛ ٌٍّو٠ٌ أْ ٠ٌْؿ ثٌّٛظف١ٓ ش٠ٌطز أْ ٠وفغ ٌُٙ صؼ٠ٛؼجً 

The manager may lay off the employees provided that he shall pay them 

a compensation. 

 his actفؼٍٗ   ٠he shall justifyذًٌ     provided thatش٠ٌطز أْ     employeeِٛظف 

 ٠he shall shoutظٌك     coursesِٛثه     ٠registerْؾً 

 compensationصؼ٠ٛغ     ٠he shall payوفغ    employeesِٛظف١ٓ     ٠lay offٌْؿ 

 

 

 .ٌُعفى أصحاب الدخل المحدود من الضرائب كاملة: 5المادة 

 .5التقٌد بأحكام المادة  شريطةٌجوز للحكومة أن تفرض الضرائب : 09المادة 

The government can impose taxes but it should take into 

consideration the provisions of Article 5. (Common core English) 

The government may impose taxes, subject to Article 5. 

The government may impose taxes, provided that it shall comply with 

the provisions of Article 5. 

Provided + Subject + verb 

Subject to ش٠ٌطز ثٌضم١و دـ 

من قانون العمل، ٌجوز  000بالمادة  مع عدم الإخلال/ مع عدم الإجحاف: 0999مادة 

 .لصاحب العمل إنهاء خدمات عماله

 

 :لجْٔٛ ثٌؼًّ

 

 فمٛق ثٌؼّجي:  3ثٌفظً 
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٠ْضقك ثٌؼجًِ أؽٌ شٌٙ ػٓ وً ّٕز فٟ فجي صٌن ثٌنوِز أٚ فٟ فجي ص٠ٌْقٗ ِٓ :  555ثٌّجهر 

 .ثٌنوِز

 

 

 فمٛق طجفخ ثٌؼًّ: 5 ثٌفظً

شرٌطة منح كل عامل تعوٌضا ٌبلغ أجر  ٌجوز لصاحب العمل إنهاء خدمات عماله 1555ثٌّجهر 

 .شهر واحد عن كل سنة خدمة

ٌجوز  من قانون العمل، 000بالمادة  مع عدم الإخلال/ مع عدم الإجحاف: : 0999المادة 

 .لصاحب العمل إنهاء خدمات عماله

 

 

 ...ِغ ٌِثػجر   ش٠ٌطز ثٌضم١و دـدـ  أٚ  ِغ ػوَ ثلإملايدـ  أٚ   ثلإؽقجفِغ ػوَ :   ثٌؼذجًر

Without detriment to Article 500 of the Labor Law, the employer may 

terminate the services of his employees. 

Without prejudice to 

The employer may terminate the services of his employees, subject to 

Article 500. 

 ...ش٠ٌطز ٌِثػجر= ِغ ػوَ ثلاؽقجف

 :ٌٛ فٌػٕج أْ ٌو٠ٕج ِجهر فٟ ثٌمجْٔٛ ٟٚ٘ ِغلاً وجلأصٟ

فٟ فجي أٔٙٝ طجفخ ثٌؼًّ موِجس ِٛظف١ٗ، ٠ٍضََ دوفغ صؼ٠ٛغ ٌُٙ ٠ضٌثٚؿ د١ٓ :  555ثٌّجهر 

 .ه٠ٕجً إٌٝ ثٌف ه٠ٕجً 355

If the employer laid off his employees, he must pay them a 

remuneration ranging from 300 to 1000 Dinars. 
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- Legal: Should the employer terminate the services of his employees, he 

shall pay the a remuneration of no less than 300 Dinars and no more 

than 100 Dinars. 

فئْ ىٌه لو ٠ؤهٞ إٌٝ ٌذِ ف١فظً  555دؼوَ ىوٌ ثٌّجهر  1555ػٕو٘ج ٌٛ ثوضف١ٕج فٟ ثٌّجهر  

 .ٚدجٌضجٌٟ لا ٠قظً ثٌّٛظفْٛ ػٍٝ فمُٙ 555طجفخ ثٌؼًّ ثٌّٛظف١ٓ هْٚ ٌِثػجر ثٌّجهر 

 

 :تًزيٍ

 .ِٓ لجْٔٛ ثٌؼًّ، ٠ؾٍٛ ٌٍّو٠ٌ أْ ٠ٌْؿ ثٌؼّجي 3ِغ ٌِثػجر ثٌّجهر 

 .ِٓ ٘يث ثٌمجْٔٛ 4َ ثٌّجهر ِغ ػوَ ثلاؽقجف دؤفىج ٔٙجة١جً ٠ؾٍٛ ٌٍّٕٙوُ أْ ٠ٛلف ثٌّشٌٚع 

 labor lawلجْٔٛ ثٌؼًّ      ٠lay offٌْؿ 

  this law٘يث ثٌمجْٔٛ      articleأفىجَ ثٌّجهر       ٠terminateٛلف 

  ٠haltٛلف ِؤلضجً   

Without detriment to Article 3 of the Labor Law, the manger may lay off 

the workers. 

Without detriment to Article 4 of this law, the engineer may terminate 

the project. 

 الإشارة ٔانضًائز في انقإٌَ

 .في ْذا انقإٌَصٕطذك ػٍٝ ثٌّو٠ٌ ثلأفىجَ ثٌٛثًهر 

 in this law  ////      herein:  فٟ ٘يث ثٌمجْٔٛ

The provisions herein shall apply to the manager. 

The provisions of this law shall apply to the manager. 

 .٘يٖ ثٌٛع١مزأشٙو دظقز ثٌّؼٍِٛجس ثٌٛثًهر فٟ 

I certify that the information herein is correct. 

 hereto /   herewith /.   طًٛر ػٓ ثٌٛوجٌز يع ْذِ انٕثيقتأًفك ٌىُ 
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 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح
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I enclose herewith a copy of the POA (power of attorney). 

I attach hereto a copy of the POA. 

Enclosed herewith is a copy of the POA. 

Attached hereto is a copy of the POA. 

 hereinفٟ ٘يث ثٌىضجح   

 hereonػٍٝ ٘يث ثٌىضجح 

 hereunderصقش ٘يٖ ثٌطجٌٚز 

 hereofٌٙيٖ ثٌطجٌٚز 

 herefromِٓ ٘يث ثٌىضجح 

 .ثٌمجْٔٛ فٟ ٘يث ٠3ٍضََ ثٌؼجًِ دجٌّجهر 

The worker shall comply with article 3 herein. 

 herebyدّٛؽخ ٘يٖ ثٌشٙجهر  

 دجْ فلأجً لو ػًّ ٌوٜ شٌوضٕج دّٕظخ ِو٠ٌ ٌّور علاط ّٕٛثصَ دّٛؽخ ٘يٖ ثٌشٙجهرأشٙو 

I hereby certify that Mr. So and So has worked for this company in the 

capacity of Manager for three years. 

 .ٌو٠ٕج ثصفجل١ز د١ٓ طجفخ ثٌؼًّ ٚثٌؼجًِ

 .ِٓ ٘يٖ ثلاصفجل١ز ٠9ٍضََ ثٌؼجًِ دجٌشٌٚؽ ثٌّٕظٛص ػ١ٍٙج فٟ ثٌّجهر 

The worker shall comply with the conditions prescribed in Article 9 of 

this agreement.        herein 

 .لاصفجل١زفٟ صٍه ث ٠3ٍضََ ثٌؼجًِ دؤفىجَ ثٌّجهر 

There 

 thereinفٟ صٍه ثلاصفجل١ز 

 thereonػٍٝ صٍه ثٌطجٌٚز 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح
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 therebyدّٛؽخ صٍه ثٌٛع١مز 

 Thereon.      أ٠ًو شٌثء ثٌطجٌٚز ٚثٌمٍُ ثٌيٞ ػ١ٍٙج

 Therein.    ثٌغٌفز ٚثٌطجٌٚز ثٌضٟ ف١ٙج

 :علاقات بين الأحكام 

 .ٔغيزْا يًا يُص عهيّ انقإٌَ انًٕاد ٔانفقزاث ٔانبُٕد: الأحكاو ْي الاسى انعاو انذي يضى

Provisions  

 The law provides that…  / The law stipulates...  ٠ٕض ثٌمجْٔٛ ػٍٝ ويث: َقٕل

that… 

 .3طبقا للمادة  ٌجوز للموظف أن ٌأخذ إجازة مرضٌة

An employee may take a leave in accordance with Article 3. 

In accordance with = according to = as prescribed in 

-as provided for in Article 3 

 .فً القانون بالطريقة المنصوص عليهاٌجوز للطالب أن ٌنسحب من الفصل 

A student may drop the course in the manner prescribed by the law. 

-as prescribed by the law. 

 :استثناء -

 .4 إلا وفقا للمادةة دراسٌة لا ٌجوز للطالب الانسحاب من ماد

No student may withdraw a course except in accordance with Article 4. 

 ...44على الرغم من المادة          -

Notwithstanding Article 34…. 

 .لا ٠ؾٍٛ لأفو أْ ٠ومً ثٌّظٕغ هْٚ ثًصوثء ثٌنٛىر ثٌٛثل١ز:   34ثٌّجهر 

No person may enter the factory without putting on the headgear. 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح
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فٟ فجلاس ثٌطٛثًا ٠ؾٍٛ ٌٍّو٠ٌ أْ ٠ومً ، 34ػٍٝ ثٌٌغُ ِٓ ثٌّجهر : 05ثٌّجهر 

  .ثٌّظٕغ

Article 70: Notwithstanding Article 34, the manager may enter 

the factory in an emergency situation. 

 

 .ؾً فٟ أوغٌ ِٓ أًدغ ِٛثه فٟ فظً هًثّٟ ٚثفولا ٠ؾٍٛ ٌٍطجٌخ أْ ٠ْ:  14ثٌّجهر 

 

ْؾً فٟ مِّ ِٛثه فٟ فظً ض، ٠ؾٍٛ ٌٍطجٌخ أْ 14٠ػٍٝ ثٌٌغُ ِٓ ثٌّجهر :  45ثٌّجهر 

 (لجْٔٛ)  .05هًثّٟ ٚثفو إىث وجْ ِؼوٌٗ أػٍٝ ِٓ 

 05ثٌطجٌخ ثٌيٞ ِؼوٌٗ أػٍٝ ِٓ  ٠14ْضغٕٝ ِٓ ثٌّجهر ًلُ  – 45ثٌّجهر :   ثٌؼج١ِز

 .ٌٗ دجٌضْؾً فٟ مِّ ِٛثه فٟ فظً هًثّٟ ٚثفوٚدجٌضجٌٟ ٠ّْـ 

 

 عباراث يتكزر ظٕٓرْا في انقإٌَ

 0المادة 

وٌعمل به بعد مرور ستٌن ٌوما على تارٌخ نشره ( 0006قانون العمل لسنة )ٌسمى هذا القانون 

 .فً الجرٌدة الرسمٌة

This law shall be called (cited) "The Labor Law for the Year 1996) and 

shall enter into effect (shall be affective) after the lapse of sixty days of 

its publication in the Official Gazette. 

 ّْٟ٠call     ٌْٕزfor the year    ٗ٠ؼًّ دshall be effective/ shall enter into 

effect          ًٌِٚ دؼوafter the lapse of     ٌٖصج٠ًل ٔشits publication 

 Official Gazetteثٌؾ٠ٌور ث١ٌٌّّز 

 :تًزيٍ



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح
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٠ٚؼًّ دٗ دؼو ًٌِٚ شٌٙ ػٍٝ ٔشٌٖ ( 1952لجْٔٛ ثٌؼلاِجس ثٌضؾج٠ًز ٌْٕز )٠ّْٝ ٘يث ثٌمجْٔٛ 

 .فٟ ثٌؾ٠ٌور ث١ٌٌّّز

 Trade marksثٌؼلاِجس ثٌضؾج٠ًز 

This law shall be called the "Trade Marks Law for the year 1952" and 

shall enter into effect after the lapse of one month of its publication in 

the Official Gazette. 

  

ٌكون للكلمات والعبارات التالٌة حٌثما وردت فً هذا القانون المعانً المخصصة لها : 2المادة 

 :ادناه ما لم تدل القرٌنة على غٌر ذلك

The following words and expressions wherever used in this law 

shall have the meanings assigned to them unless context indicates 

otherwise. 

In this law= herein          to them= thereto 

 

 ....من هذا القانون( 02)من المادة ( ج)مع مراعاة احكام الفقرة 

Without detriment to Article 12(c) of this law…. 

Subject to……. 

Without prejudice to…… 

  

 

 

 

 ص٠ٌّٓ 

 :صٌؽُ ِج ٠ٍٟ إٌٝ ٌغز لج١ٔٛٔز ١ٍّّز

 

 .صقوه شٌٚؽ ثوضْجح ثٌؾ١ْٕز ٚثٌضنٍٟ ػٕٙج دمجْٔٛ مجص-1

      ٠acquireىضْخ     conditionsشٌٚؽ       ٠defineقوه 

 a special lawلجْٔٛ مجص       forfeit: ٠ضنٍٝ ػٓ ثٌؾ١ْٕز



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح
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The conditions for acquiring and forfeiting nationality shall be defined by 

a special law. 

Naturalisation and denaturalization shall be defined by a special law. 

 

 .ثٌّٛثؽْٕٛ ّٛث١ّز أِجَ ثٌمجْٔٛ -2

 beforeأِجَ      equalّٛث١ّز     citizenِٛثؽٓ 

Citizens are equal before the law. 

 

 .ثٌٍغز ثٌؼٌد١ز ٟ٘ ٌغز ثٌوٌٚز -3

   stateهٌٚز 

Arabic is the language of the state. 

 

 .ثٌق٠ٌز ثٌشنظ١ز ِظٛٔز ِٓ أٞ صؼو-4

 violationصؼوٞ          ٠safeguardظْٛ ِٓ أٞ صؼو    personalشنظٟ 

Personal freedom is safeguarded from any violation. 

Personal freedom is immune from any violation. 

 

 .صىفً ثٌوٌٚز ثٌؼًّ ٚثٌضؼ١ٍُ ٚصىجفؤ ثٌفٌص ٚفك ف٠ٌز ثٌضؼذ١ٌ-5

   educationصؼ١ٍُ    workػًّ     ٠guarantee/ensureىفً 

 expressionصؼذ١ٌ     right toفك      equal opportunitiesصىجفؤ ثٌفٌص 

The state shall ensure work, education, equal opportunities, and the right 

to freedom of expression. 

 .لا صفٌُع أٞ ػٌثةخ إلا دّٛؽخ ثٌمجْٔٛ -6

 byدّٛؽخ   exceptإلا    taxػ٠ٌذز     ٠imposeفٌع 

No taxes shall be imposed except by the law. 

 

ِوثًُ ٌُٙ = مجطز)  .جَ ثٌمج٠ْٛٔقك ٌٍؾّجػجس صؤ١ِّ ِوثًُ مجطز دٙج ٚفمج لأفى-7

 (ٚفوُ٘

 communitiesؽّجػجس   ٠establishؤِّ      ٠have the right toقك 

 in accordance withٚفمجً ٌـ    their ownمجطز دٙج  

Communities shall have the right to establish their own schools in 

accordance with the provisions of the law. 

 .ٍّهصٕجؽ ثٌٍْطز ثٌضش٠ٌؼ١ز دجٌ   -8

 the legislative authority= ثٌٍْطز ثٌضش٠ٌؼ١ز     ٠entrust/vestٕٛؽ 

The legislative authority shall be vested with/shall be entrusted to the 

King. 

 

 .ثًٌٍٛثء٠ؤٌف ِؾٍِ ثًٌٍٛثء ِٓ ًة١ِ ثًٌٍٛثء ًة١ْج ِٚٓ ػوه ِٓ  -9

    Council of Ministersِؾٍِ ثًٌٍٛثء    ٠consistؤٌف 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح
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 a number ofػوه ِٓ    prime minister ثًٌٍٛثءًة١ِ 

The Council of Ministers shall consist of the Prime Minister and a 

number of ministers. 

 .٠ؾٍٛ أْ ٠ؼٙو إٌٝ ث٠ٌٌٍٛ دّٙجَ ٍٚثًر ٚثفور أٚ أوغٌ -10

       tasksِٙجَ     ٠entrustؼٙو 

A minister may be entrusted with the tasks of one or more ministries. 

 

 .ثٔضٙٝ ثٌض٠ٌّٓ

 

 

 

Notes: 

 (غ١ٌ لجٟٔٛٔ –١ّجق لجٟٔٛٔ )هػٛٔج ٕٔظٌ فٟ ثلامضلاف د١ٓ ثٌىٍّجس دجمضلاف ث١ٌْجق 

 

 

 .ثٌمجْٔٛ يحتزو٠ؾخ ػٍٝ ثٌطجٌخ أْ 

The student has to/must obey the law. 

The student must respect the law. 

The student shall observe the law.  (Legal context) 

 

 .٠ّىٕه أْ صْضؼ١ٌ ثٌّْوُ ش٠ٌطز أْ لا صؤىٞ أفو ِٓ ثٌٕجُ

 Without detriment to.  هْٚ إٌقجق ثلأىٜ دجٌٕجُ:...........لجْٔٛ

You can borrow the gun, but you have to not bring harm to anyone. 

You may borrow the gun provided that you shall not bring harm to 

anyone. 

You may borrow the gun without detriment to people. 

 

 .لا ٠ؾٍٛ ٌظجفخ ثٌؼًّ أْ ٠ؼًّ أٞ شٟء ٠ٍقك ثٌؼًٌ دجٌؼّجي

The employer may not do anything to the detriment of workers. 

…………………………anything detrimental to workers. 

ػٕو٘ج ٠ؾٍٛ ٌٍّضٌؽُ أْ ٠نضجً ِج شجء .  لو ٠ىْٛ ٕ٘جن ؽ٠ٌمضجْ ِغلاً ٌٍضؼذ١ٌ ػٓ ٔفِ ثٌفىٌر

 :ِّٕٙج

The employer shall refrain from doing anything that is detrimental to 

workers. 

 ...........٠ّضٕغ طجفخ ثٌؼًّ

 

 :د١ٓ ثٌؼج١ِز ٚثٌٍغز ثٌمج١ٔٛٔز ػذجًثس أمٌٜ

 .لذً صٕف١ي ثٌّشٌٚع، ػ١ٍه أْ صؤمي ِٛثفمز مط١ز ِٓ ًة١ْه

Before implementing the project, you must take a written approval from 

your superior. 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح
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Legal:  Prior to the implementation of the project, you shall obtain a 

written consent from your superior. 

 prior to=   ثُّ  + لذً 

 .٠ؾخ ػ١ٍه أْ صٛهع ثٌطٍخ دؼو ًٌِٚ مّْز أ٠جَ

You must file the application after five days. 

Legal: You shall file the application after the lapse of five days. 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح
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 The Jordanian Labor Law    لجْٔٛ ثٌؼًّ ثلأًهٟٔ

 ٚصؼو٠لاصٗ 1996ٌْٕز ( 8)ًلُ 

 as amendedٚصؼو٠لاصٗ 

 

  

  

 ثٌفظـً ثلأٚي

 ِوٜ صطذ١ك ثٌمجْٔٛ ٚصف١ٌْ ِظطٍقجصٗ

Scope of the application of the law and definitions 

 

 

 ثُّ ثٌمجْٔٛ ٚدوء ثٌؼًّ دٗ): 1(ثٌّجهر 

 effective dateدوء ثٌؼًّ دٗ       nameثُّ 

 

٠ٚؼًّ دٗ دؼو ًٌِٚ ّض١ٓ ٠ِٛجً ػٍٝ ٔشٌٖ فٟ ثٌؾ٠ٌور " 1996جْٔٛ ثٌؼًّ ٌْٕز ل"٠ّْٝ ٘يث 

 .ث١ٌٌّّز

 

 صؼ٠ٌفجس(: 2)ثٌّجهر 

 

٠ىْٛ ٌٍىٍّجس ٚثٌؼذجًثس ثٌضج١ٌز ف١غّج ًٚهس فٟ ٘يث ثٌمجْٔٛ ثٌّؼجٟٔ ثٌّنظظز ٌٙج ثهٔجٖ ِج ٌُ 

 :صوي ثٌم٠ٌٕز ػٍٝ غ١ٌ ىٌه

 

 .ٍٚثًر ثٌؼًّ: ثٌٍٛثًر

 

 .٠ًٌٍّٚ ثٌؼ: ث٠ٌٌٍٛ

 

 .ثلا١ِٓ ثٌؼجَ ٌٍٍٛثًر: ثلا١ِٓ ثٌؼجَ

 

 .وً شنض ؽذ١ؼٟ أٚ ِؼٕٛٞ ٠ْضنوَ دجٞ طفز وجٔش شنظجً أٚ أوغٌ ِمجدً أؽٌ: طجفخ ثٌؼًّ

 legal personشنض ِؼٕٛٞ     natural personشنض ؽذ١ؼٟ 

 against wages/ in return for a wageِمجدً أؽٌ        capacityطفز 

 ٠employْضنوَ 

 

Employer: Any natural or legal person that employs in any capacity one 

person or more in return for a wage. 

 .ث١ٌٙتز ثٌضٟ صّغً أطقجح ثٌؼًّ: ٔمجدز أطقجح ثٌؼًّ

 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح
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وً شنض ىوٌثً وجْ أٚ ثٔغٝ ٠ؤهٞ ػّلاً ٌمجء أؽٌ ٠ٚىْٛ صجدؼجً ٌظجفخ ثٌؼًّ ٚصقش : ثٌؼجًِ

 .فوثط ِٚٓ وجْ ل١و ثٌضؾٌدز أٚ ثٌضؤ١ً٘إٌِصٗ ٠ٚشًّ ىٌه ثلا

 

وً ؽٙو فىٌٞ أٚ ؽّْجٟٔ ٠ذيٌٗ ثٌؼجًِ ٌمجء أؽٌ ّٛثء وجْ دشىً هثةُ أٚ ػٌػٟ أٚ : ثٌؼًّ

 .ِؤلش أٚ ِّّٟٛ

 

 .ثٌؼًّ ثٌيٞ صْضوػ١ٗ ػًٌٚثس ؽجًةز ٚلا ص٠َو ِور ثٔؾجٍٖ ػٍٝ علاعز أشٌٙ: ثٌؼًّ ثٌؼٌػٟ

 

 .ٔؾجٍٖ ِور ِقوٚهرثٌؼًّ ثٌيٞ صمضؼٟ ؽذ١ؼز ث: ثٌؼًّ ثٌّؤلش

 

 .ثٌؼًّ فٟ ِٛثُّ ِقوٚهر ِٓ وً ّٕز ٚلا ص٠َو ِوصٗ ػٍٝ ّضز أشٌٙ: ثٌؼًّ ثٌّّّٟٛ

 

ثصفجق مطٟ صٕظُ دّمضؼجٖ شٌٚؽ ثٌؼًّ د١ٓ طجفخ ثٌؼًّ أٚ ٔمجدز : ػمو ثٌؼًّ ثٌؾّجػٟ

 .أطقجح ثٌؼًّ ِٓ ؽٙز ِٚؾّٛػز ػّجي أٚ ثٌٕمجدز ِٓ ؽٙز أمٌٜ

 

جدٟ ط٠ٌـ أٚ ػّٕٟ ٠ضؼٙو ثٌؼجًِ دّمضؼجٖ ثْ ٠ؼًّ ٌوٜ طجفخ ثصفجق شفٟٙ أٚ وض: ػمو ثٌؼًّ

٠ٚىْٛ ػمو ثٌؼًّ ٌّور ِقوٚهر أٚ غ١ٌ ِقوٚهر أٚ . ثٌؼًّ ٚصقش ثشٌثفٗ أٚ ثهثًصٗ ِمجدً أؽٌ

 .ٌؼًّ ِؼ١ٓ أٚ غ١ٌ ِؼ١ٓ

 

وً ِج ٠ْضقمٗ ثٌؼجًِ ٌمجء ػٍّٗ ٔموثً أٚ ػ١ٕجً ِؼجفجً إ١ٌٗ ّجةٌ ثلاّضقمجلجس ث٢مٌٜ أ٠جً : ثلأؽٌ

وجْ ٔٛػٙج إىث ٔض ثٌمجْٔٛ أٚ ػمو ثٌؼًّ أٚ ثٌٕظجَ ثٌوثمٍٟ أٚ ثّضمٌ ثٌضؼجًِ ػٍٝ هفؼٙج دجّضغٕجء 

 .ثلأؽًٛ ثٌّْضقمز ػٓ ثٌؼًّ ثلاػجفٟ

 

 .وً شنض ىوٌثً وجْ أٚ ثٔغٝ دٍغ ثٌْجدؼز ِٓ ػٌّٖ ٌُٚ ٠ضُ ثٌغجِٕز ػشٌر: ثٌقوط

 

 .أٚ ص٠ٍٛؼٙجثٌؾٙز ثٌضٟ صموَ موِجس أٚ صؼًّ فٟ إٔضجػ ثٌٍْغ : ثٌّؤّْز

 

 .ثٌطذ١خ ثٌّؼضّو أٚ ثٌٍؾٕز ثٌطذ١ز ثٌّؼضّور ِٓ ث٠ٌٌٍٛ: ثٌٌّؽغ ثٌطذٟ

 

أٚ ثلاطجدز دؤٞ ( 1)ثلاطجدز دؤفو ثلأٌِثع ثٌظٕجػ١ز ثٌّذ١ٕز فٟ ثٌؾوٚي ًلُ : ثٌٌّع ثٌّٕٟٙ

 .ثٌٍّقم١ٓ دٙيث ثٌمجْٔٛ( 2)ِٓ ثلاطجدجس ث١ٌّٕٙز ثٌّذ١ٕز فٟ ثٌؾوٚي ًلُ 

 

ؼجًِ ٔض١ؾز فجهط أعٕجء صؤه٠ز ثٌؼًّ أٚ دْذذٗ ٠ٚؼضذٌ فٟ فىُ ىٌه ثٌقجهط ثطجدز ثٌ: ثطجدز ثٌؼًّ

 .ِج ٠مغ ٌٍؼجًِ أعٕجء ى٘جدٗ ٌّذجشٌر ػٍّٗ أٚ ػٛهصٗ ِٕٗ

 

ثٌّٕضفغ أٚ ثٌّٕضفؼْٛ ِٓ ػجةٍز ثٌؼجًِ ثٌّٕظٛص ػ١ٍُٙ فٟ لجْٔٛ ثٌؼّجْ ثلاؽضّجػٟ : ثٌّْضقك

 .ثٌّؼّٛي دٗ

 

 .أفىجَ ٘يث ثٌمجْٔٛصٕظ١ُ ِٕٟٙ ػّجٌٟ ٠شىً ٚفك : ثٌٕمجدز

 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز
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 .ث١ٌٙتز ثلاهث٠ًز ٌٍٕمجدز: ث١ٌٙتز ثلاهث٠ًز

 

وً ملاف ٠ٕشؤ د١ٓ ِؾّٛػز ِٓ ثٌؼّجي أٚ ثٌٕمجدز ِٓ ؽٙز ٚد١ٓ : ثٌَٕثع ثٌؼّجٌٟ ثٌؾّجػٟ

طجفخ ػًّ أٚ ٔمجدز أطقجح ثٌؼًّ ِٓ ؽٙز ثمٌٜ فٛي صطذ١ك ػمو ػًّ ؽّجػٟ أٚ صف١ٌْٖ أٚ 

 .٠ضؼٍك دظٌٚف ثٌؼًّ ٚشٌٚؽٗ

 

 ثٌّْضغْٕٛ ِٓ صطذ١ك ثٌمجْٔٛ(: 3) ثٌّجهر

 

 :ِٓ ٘يث ثٌمجْٔٛ( 12)ِٓ ثٌّجهر ( ػ)ِغ ٌِثػجر أفىجَ ثٌفمٌر 

 

Without detriment to the Paragraph C of Article 12 hereof: 

Without detriment to Article 12(c) hereof: 

 

 :صطذك أفىجَ ٘يث ثٌمجْٔٛ ػٍٝ ؽ١ّغ ثٌؼّجي ٚأطقجح ثٌؼًّ دجّضغٕجء

 employersثطقجح ثٌؼًّ    workersػّجي     provisionsأفىجَ    ٠applyطذك 

  exceptدجّضغٕجء 

The provisions of this law shall apply to all workers and employers 

except: 

 

 .ثٌّٛظف١ٓ ثٌؼج١ِٓ ِٚٛظفٟ ثٌذٍو٠جس( أ

 municipality officialsِٛظف ثٌذٍو٠جس          public servantِٛظف ػجَ 

 

 

 ٔطجق صطذ١ك ثٌمجْٔٛ(:4)ثٌّجهر 

 

لا صؤعٌ أفىجَ ٘يث ثٌمجْٔٛ ػٍٝ أٞ فك ِٓ ثٌقمٛق ثٌضٟ ٠ّٕقٙج ٌٍؼجًِ أٞ لجْٔٛ آمٌ أٚ ػمو ( أ

ػًّ أٚ ثصفجق أٚ لٌثً إىث وجْ أٞ ِٕٙج ٠ٌصخ ٌٍؼجًِ فمٛلجً أفؼً ِٓ ثٌقمٛق ثٌّمًٌر ٌٗ دّٛؽخ 

 .أفىجَ ٘يث ثٌمجْٔٛ

 shall not be detrimental toلا صؤعٌ 

 ٠granted to the worker by any other lawّٕقٙج ٌٍؼجًِ أٞ لجْٔٛ آمٌ        rightفك 

 ٠entailٌصخ     decisionلٌثً    agreementثصفجق    work contractػمو ػًّ 

 ثٌّمًٌر ٌٗ دّٛؽخ أفىجَ ٘يث ثٌمجْٔٛ      rights better thanفمٛق أفؼً ِٓ 

Herein prescribed   

The provisions of this law shall not be detrimental to any right granted to 

the worker by any other law, work contract, agreement or decision, if any 

of them entails rights better than the ones herein prescribed. 

 

ِّٓ أٚ ثصفجق ّٛثء أدٌَ لذً ٠ؼضذٌ دجؽلاً وً شٌؽ فٟ ػمو ( ح دؼوٖ ٠ضٕجٍي دّٛؽذٗ  َ٘يث ثٌمجْٔٛ أّ 

 .أٞ ػجًِ ػٓ أٞ فك ِٓ ثٌقمٛق ثٌضٟ ٠ّٕقٙج أ٠جٖ ٘يث ثٌمجْٔٛ

 ٠it shall be rendered invalidؼضذٌ دجؽلاً  
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 prior toلذً     whether concludedّٛثء أدٌَ         clauseشٌؽ 

 ّٓenactment    ٠ضٕجٍيgive up      ٗدّٛؽذwhereby    

 ٠granted to him by this law      granted to him herebyّٕقٙج إ٠جٖ ٘يث ثٌمجْٔٛ 

It shall be rendered invalid any clause in a contract or agreement, whether 

concluded prior to or after the enactment of this law whereby a worker 

gives up any of his rights granted to him by this law. 

 ثٌفظـً ثٌغجٔـٟ

 ثٌضفض١ش ػٍٝ ثٌؼًّ  

 

 ِٙجَ ثٌضفض١ش(: 5)ثٌّجهر 

 

 .صضٌٛٝ ثٌٍٛثًر ثٌم١جَ دّٙجَ ثٌضفض١ش صطذ١مجً لأفىجَ ٘يث ثٌمجْٔٛ

 

 ٚثؽذجس ِفضش ثٌؼًّ(: 6)ثٌّجهر 

 

ٛػجً دجٌمُْ دؤْ ٠ؤهٞ ػٍّٗ دؤِجٔز ٠ضٌصخ ػٍٝ وً ِٓ ٠ضٌٛٝ ِٙجَ ثٌضفض١ش أْ ٠ٛلغ صظ٠ٌقجً ِشف

 .ٚثملاص ٚثْ لا ٠فشٟ ثلأٌّثً ثٌضٟ ٠طٍغ ػ١ٍٙج دقىُ ػٍّٗ

 

 أٔظّز ثٌضفض١ش(: 7)ثٌّجهر 

 

صقوه ِؤ٘لاس ِفضشٟ ثٌؼًّ ِٚٙجُِٙ ٚطلاف١جصُٙ ِٚىجفآصُٙ وّج صقوه ثٌضَثِجس طجفخ ثٌؼًّ 

 .صؾجُ٘ٙ دّٛؽخ أٔظّز صظوً ٌٙيٖ ثٌغج٠ز

 

 فخ ثٌؼًّ صؾجٖ ثٌضفض١شٚثؽذجس طج(: 8)ثٌّجهر 

 

 :ػٍٝ طجفخ ثٌؼًّ أٚ ِٓ ٠ٕٛح ػٕٗ ِج ٠ٍٟ

 

ثْ ٠ًٌّ إشؼجًثً إٌٝ ثٌٍٛثًر أٚ إٌٝ أٞ ِٓ ِو٠ٌ٠جصٙج فٟ ِٕطمز ثٌؼًّ ٠ضؼّٓ ػوه ثٌؼّجي ( أ

ٌو٠ٗ ِٚٛلغ ػًّ وً ُِٕٙ ٚؽذ١ؼز ػٍّٗ ٚصج٠ًل ِذجشٌصٗ ثٌؼًّ ٚأؽٌٖ ٚىٌه فٟ ثٌشٌٙ ثلأٚي ِٓ 

 .وً ّٕز

 

ِؤّْضٗ دجٌْؾلاس ثٌٛثؽخ ػ١ٍٗ ثلافضفجظ دٙج دّج فٟ ىٌه ّؾلاس ثٌؼّجي  أْ ٠قضفع فٟ( ح

 .ٚثٌّضوًد١ٓ ُِٕٙ

 

 طلاف١جس ِفضش ثٌؼًّ(: 9)ثٌّجهر 

 

٠ّجًُ ِفضش ثٌؼًّ أعٕجء ل١جِٗ دٛظ١فضٗ ثٌظلاف١جس ثٌّنٌٛز لأفٌثه ثٌؼجدطز ثٌؼو١ٌز دّٛؽخ ( أ

ثٌيٞ ٠ٕظّٗ فٟ فوٚه ٚظ١فضٗ فضٝ  لجْٔٛ أطٛي ثٌّقجوّجس ثٌؾَثة١ز ثٌّؼّٛي دٗ ٠ٚؼًّ دجٌؼذؾ

 .٠غذش غ١ٌ ىٌه

 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز
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ٌٍّفضش ثٌطٍخ ِٓ طجفخ ثٌؼًّ ثٍثٌز ثٌّنجٌفز ملاي ِور لا ص٠َو ػٍٝ ّذؼز أ٠جَ ِٓ صج٠ًل ( ح

صذٍغٗ ثٔيثًثً مط١جً ديٌه ٚفٟ فجٌز صنٍفٗ ف٠ٌٍٍٍٛ أٚ ِٓ ٠فٛػٗ أْ ٠مًٌ ثغلاق ثٌّؤّْز ٌق١ٓ 

 .ؤٔٙجثٍثٌز ثٌّنجٌفز أٚ طوًٚ لٌثً ثٌّقىّز دش

 

صقىُ ثٌّقىّز ػٍٝ ثٌّنجٌف دجٍثٌز ثٌّنجٌفز ٚدغٌثِز لا صمً ػٓ م١ّْٓ ه٠ٕجًثً ٚلا ص٠َو ػٍٝ ( ػ

مّّْجةز ه٠ٕجً ٚلا ٠ؾٍٛ صنف١غ ثٌغٌثِز ػٓ فو٘ج ثلأهٔٝ لأٞ ّذخ ِٓ ثلأّذجح ثٌضمو٠ٌ٠ز 

 .ثٌّنففز

 

 ثٌفظـً ثٌغجٌـظ

 

 ثٌضشغ١ً ٚثٌضٛؽ١ٗ ثٌّٕٟٙ

 

 صٕظ١ُ ّٛق ثٌؼًّ(: 10)ثٌّجهر 

 

صضٌٛٝ ثٌٍٛثًر، دجٌض١ْٕك ٚثٌضؼجْٚ ِغ ثٌؾٙجس ثٌّنضظز، ِٙجَ صٕظ١ُ ّٛق ثٌؼًّ ٚثٌضٛؽ١ٗ ( أ

ثٌّٕٟٙ ٚصٛف١ٌ فٌص ثٌؼًّ ٚثٌضشغ١ً ٌلأًه١١ٔٓ هثمً ثٌٍّّىز ٚمجًؽٙج ٌٚٙيٖ ثٌغج٠ز ٠ؾٍٛ ٌٙج 

 إٔشجء ِىجصخ ٌضشغ١ً ثلأًه١١ٔٓ أٚ ثٌضٌم١ض دئٔشجء ِىجصخ مجطز ٌٙيٖ ثٌغج٠ز

 

أفىجَ أٞ صش٠ٌغ ثمٌ، ٠ؾٍٛ ٠ٌٌٍٍٛ ثٌضٌم١ض دجٔشجء ِىجصخ مجطز ٌضٕظ١ُ  ِغ ٌِثػجر( ح

 .ثّضنوثَ ٚثّضموثَ موَ ثٌّٕجٍي ٚدْضج١١ٔٙج ٚؽٙجصٙج ِٚٓ ُ٘ فٟ فىُّٙ ِٓ غ١ٌ ثلأًه١١ٔٓ

 

ِٓ ٘يٖ ثٌّجهر ( ح)ٚ( أ)صقوه أفىجَ ٚشٌٚؽ ثٔشجء ثٌّىجصخ ثٌنجطز ثٌّشجً ث١ٌٙج فٟ ثٌفمٌص١ٓ ( ػ

هثًصٙج ٚثشٌثف ثٌٍٛثًر ػ١ٍٙج ٚصقو٠و دوي ثٌنوِجس ثٌضٟ صموِٙج ٘يٖ ثٌّىجصخ دّج فٟ ىٌه و١ف١ز ث

 .دّمضؼٝ أٔظّز صظوً ٌٙيٖ ثٌغج٠ز

 

 فّج٠ز ّٛق ثٌؼًّ(: 11)ثٌّجهر 

 

لا ٠ؾٍٛ ٌغ١ٌ ِو٠ٌ٠جس ثٌضضشغ١ً ثٌؼجِز ِٚىجصخ ثٌضشغ١ً ثٌنجطز ثٌٌّمظز ثٌم١جَ دؤػّجي 

مً ثٌٍّّىز ٚمجًؽٙج، ٠ٌٌٍٍٛٚ إغلاق ثٌّقً ثٌّٛجؽز ٌضشغ١ً أٚ ص١ًْٙ صشغ١ً ثٌؼّجي فٟ هث

ثٌّنجٌف لأفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر ٚثفجٌضٗ إٌٝ ثٌّقىّز ٠ٚؼجلخ وً ِٓ ٠نجٌف أفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر دغٌثِز 

لا صمً ػٓ ِتضٟ ه٠ٕجً ٚلا ص٠َو ػٍٝ أٌف ه٠ٕجً أٚ دجٌقذِ ٌّور لا صمً ػٓ علاع١ٓ ٠ِٛجً أٚ دىٍضج 

 .ثٌغج٠ز ِٚظجهًر ِٛؽٛهثصٗ ثٌّضؼٍمز دغٌع ثٌضشغ١ًثٌؼمٛدض١ٓ ٚإلفجي أٞ ِقً ٠ْضؼًّ ٌٙيٖ 

 

 ثٌؼّجي غ١ٌ ثلأًه١١ٔٓ(: 12)ثٌّجهر 

 

لا ٠ؾٍٛ ثّضنوثَ ثٞ ػجًِ غ١ٌ أًهٟٔ إلا دّٛثفمز ث٠ٌٌٍٛ أٚ ِٓ ٠فٛػٗ ش٠ٌطز أْ ٠ضطٍخ ( أ

 ثٌؼًّ مذٌر ٚوفجءر غ١ٌ ِضٛفٌر ٌوٜ ثٌؼّجي ثلأًه١١ٔٓ أٚ وجْ ثٌؼوه ثٌّضٛفٌ ُِٕٙ لا ٠فٟ دجٌقجؽز

 .ٚصؼطٝ ثلأ٠ٌٛٚز ٌٍنذٌثء ٚثٌف١١ٕٓ ٚثٌؼّجي ثٌؼٌح

 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز
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٠ؾخ ثْ ٠قظً ثٌؼجًِ غ١ٌ ثلأًهٟٔ ػٍٝ صظ٠ٌـ ػًّ ِٓ ث٠ٌٌٍٛ أٚ ِٓ ٠فٛػٗ لذً ( ح

 .ثّضموثِٗ أٚ ثّضنوثِٗ ٚلا ٠ؾٍٛ ثْ ص٠َو ِور ثٌضظ٠ٌـ ػٍٝ ّٕز ٚثفور لجدٍز ٌٍضؾو٠و

 

ًّ ثٌيٞ صظوًٖ ٌىً ػجًِ غ١ٌ صْضٛفٟ ثٌٍٛثًر ِٓ طجفخ ثٌؼًّ ًّّجً ِمجدً صظ٠ٌـ ثٌؼ( ػ

( ه)ٚ ( ػ)أًهٟٔ أٚ صؾوهٖ دّج فٟ ىٌه ثٌؼّجي ثٌّْضغ١١ٕٓ ِٓ أفىجَ ٘يث ثٌمجْٔٛ دّٛؽخ ثٌفمٌص١ٓ 

 .ِٕٗ ٠ٚؼضذٌ ٘يث ثٌٌُّ ث٠ٌثهثً ٌٍن٠َٕز ٠ٚقوه ِموثًٖ دّٛؽخ ٔظجَ( 3)ِٓ ثٌّجهر 

 

ثٌّؼٛق شو٠و ثلاػجلز أٚ ٌٟٚ ٠ٌٌٍٍٛ دٕجءً ػٍٝ صٛط١ز ِٓ ٍٚثًر ثٌض١ّٕز ثلاؽضّجػ١ز ثْ ٠ؼفٟ ( ه

أٌِٖ أٚ ٚط١ٗ ِٓ هفغ ًُّ صظ٠ٌـ ثٌؼًّ ٌؼجًِ غ١ٌ أًهٟٔ ٚثفو إىث وجْ ثٌّؼٛق دقجؽز ِجّز 

هثةّز إٌٝ ثٌّْجػور ِٓ ثٌغ١ٌ ٌٍم١جَ دؤػذجء ف١جصٗ ث١ِٛ١ٌز ٚإىث وجٔش ِٙجَ ثٌؼجًِ غ١ٌ ثلأًهٟٔ 

 .صمضظٌ ػٍٝ صمو٠ُ ثٌؼْٛ ٌٍّؼٛق

 

و٠ٌ ثٌّؤّْز فْخ ِمضؼٝ ثٌقجي دغٌثِز لا صمً ػٓ م١ّْٓ ٠ؼجلخ طجفخ ثٌؼًّ أٚ ِ( ٘ـ

ه٠ٕجًثً ٚلا ص٠َو ػٍٝ ِتز ه٠ٕجً ػٓ وً شٌٙ أٚ ثٌؾَء ِٓ ثٌشٌٙ ػٓ وً ػجًِ غ١ٌ أًهٟٔ 

٠ْضنوَ دظًٛر صنجٌف أفىجَ ٘يث ثٌمجْٔٛ ٚلا ٠ؾٍٛ صنف١غ ثٌغٌثِز ػٓ فو٘ج ثلأهٔٝ فٟ ثٞ 

 .فجٌز ِٓ ثٌقجلاس أٚ لأٞ ّذخ ِٓ ثلأّذجح

 

 :ؼضذٌ ِنجٌفز لأفىجَ ٘يث ثٌمجْٔٛ ثّضنوثَ ثٌؼجًِ غ١ٌ ثلأًهٟٔ فٟ ثٞ ِٓ ثٌقجلاس ثٌضج١ٌزص( ٚ

 

 .ثّضنوثِٗ هْٚ ثٌقظٛي ػٍٝ صظ٠ٌـ ػًّ.   1

 

ثّضنوثِٗ ٌوٜ طجفخ ػًّ غ١ٌ ثٌّظٌؿ ٌٗ دجٌؼًّ ٌو٠ٗ ِج ٌُ ٠ىٓ فجطلا ػٍٝ ثىْ ديٌه .   2

 .ِٓ ثٌؾٙز ثٌّنضظز فٟ ثٌٍٛثًر

 

 ٕٙز غ١ٌ ثٌّٕٙز ثٌّظٌؿ ٌٗ ثٌؼًّ دٗثّضنوثِٗ فٟ ِ.   3

 

٠ظوً ث٠ٌٌٍٛ لٌثًث دضْف١ٌ ثٌؼجًِ ثٌّنجٌف لأفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر إٌٝ مجًػ ثٌٍّّىز ػٍٝ ٔفمز ( ٍ

ٚلا ٠ؾٍٛ . طجفخ ثٌؼًّ أٚ ِو٠ٌ ثٌّؤّْز ٠ٚضُ صٕف١ي ٘يث ثٌمٌثً ِٓ لذً ثٌٍْطجس ثٌّنضظز

صْف١ٌٖ لذً ِؼٟ علاط ّٕٛثس ػٍٝ  ثػجهر ثّضموثَ أٚ ثّضنوثَ ثٌؼجًِ غ١ٌ ثلأًهٟٔ ثٌيٞ ٠ضُ

 .ثلالً ِٓ صج٠ًل صٕف١ي لٌثً ثٌضْف١ٌ

 

 ثّضنوثَ ثٌؼّجي ثٌّؼٛل١ٓ(: 13)ثٌّجهر 

 

ػٍٝ طجفخ ثٌؼًّ ثٌيٞ ٠ْضنوَ م١ّْٓ ػجِلاً أٚ أوغٌ ٚصّْـ ؽذ١ؼز ػٍّٗ دجّضنوثَ ثٌؼّجي 

ثٌّٕٟٙ ٌٍّؼٛل١ٓ ثٌضٟ ثٌّؼٛل١ٓ ثٌي٠ٓ صُ صؤ١ٍُ٘ٙ ١ِٕٙجً دٛثّطز دٌثِؼ ٚصٌص١ذجس ِٚؼج٘و ثٌضؤ١ً٘ 

ثػضّوصٙج ثٌٍٛثًر أٚ ثٔشؤصٙج دجٌضؼجْٚ ِغ ثٌّؤّْجس ث١ٌٌّّز أٚ ثٌنجطز أْ ٠ْضنوَ ِٓ أٌٚته 

ِٓ ِؾّٛع ػّجٌٗ ٚأْ ٠ًٌّ إٌٝ ثٌٍٛثًر د١جٔجً ٠قوه ( ثع١ٕٓ دجٌّجةز% )2ثٌؼّجي ػوهثً لا ٠مً ػٓ 

 .ؽٌ وً ُِٕٙف١ٗ ثلأػّجي ثٌضٟ ٠شغٍٙج ثٌّؼٛلْٛ ثٌي٠ٓ صُ صؤ١ٍُ٘ٙ ١ِٕٙجً ٚأ

 

 ثّضنوثَ ثٌؼجًِ ثٌؼجؽَ ؽَة١جً (: 14)ثٌّجهر 



 ثٌوًُ ثلأٚي فٟ ثٌضٌؽّز ثٌمج١ٔٛٔز

 ضٌؽ١ّٓ ثٌّقضٌف١ٓ   ثٌّؾّغ ثٌؼٌدٟ ٌٍّ

 شذىز ثٌّضٌؽ١ّٓ ثٌؼٌح

www.arabtranslators.org 
 http://groups.yahoo.com/group/atn-aptsثٌّؾّٛػز ثٌذ٠ٌو٠ز 

 

إىث ثط١خ ػجًِ ثطجدز ػًّ ٔضؼ ػٕٙج ػؾَ هثةُ ؽَةٟ لا ٠ّٕؼٗ ِٓ ثهثء ػًّ غ١ٌ ػٍّٗ ثٌيٞ 

وجْ ٠مَٛ دٗ ٚؽخ ػٍٝ طجفخ ثٌؼًّ صشغ١ٍٗ فٟ ػًّ آمٌ ٠ٕجّخ فجٌضٗ إىث ٚؽو ِغً ٘يث ثٌؼًّ 

ٛلٗ ثٌّج١ٌز ػٓ ثٌّور ثٌْجدمز لاطجدضٗ ػٍٝ أّجُ ٚدجلأؽٌ ثٌّنظض ٌيٌه، ػٍٝ ثْ صقْخ فم

 .  أؽٌٖ ثلام١ٌ لذً ثلاطجدز

 

  

  

      

      

      

    

      

     

  

 (3-1)ثٌفظٛي < لجْٔٛ ثٌؼًّ < ثٌّْضٕوثس ثٌمج١ٔٛٔز < ثٌظفقز ثٌٌة١ْ١ز 

   

      

     


